
Basque (euskara) Czech (čeština)

Sarrera errituak Úvodní obřady

Gurutzearen seinale Znamení kříže

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Ve jménu Otce a Syna a Ducha

svatého.

Amen Amen

Agur Pozdrav

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin egon.

Milost našeho Pána Ježíše

Krista, a láska k Bohu, a

společenství Ducha svatého

být s vámi všemi.

Eta zure espirituarekin. A s tvým duchem.

Lege penitentziala Kajícný akt

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Bratři (bratři a sestry),

uvědomme si naše hříchy, A

tak se připravte na oslavu

posvátných tajemství.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut Eta

zuri, nire anai-arrebak, asko bekatu

egin dudala, Nire pentsamenduetan

eta nire hitzetan, egin dudanean eta

egin dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire erru

larrienaren bidez; Hori dela eta, Mary

Betidanik galdetzen diot, aingeru eta

santu guztiak, Eta zu, nire anai-

arrebak, Nire Jainko Jaunarentzat

otoitz egiteko.

Přiznávám všemohoucího Boha

A vám, moji bratři a sestry, že

jsem velmi zhřešil, podle mých

myšlenek a podle mých slov, v

tom, co jsem udělal a v tom, co

jsem nedokázal, skrze mou

chybu, skrze mou chybu, skrze

mou nejsmrtelnější chybu;

Proto se ptám požehnané Mary

Ever-Virgin, všichni andělé a

světci, A ty, moji bratři a

sestry, modlit se za mě k Pánu

našemu Bohu.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu betiko

bizitzara.

Kéž má všemohoucí Bůh

milosrdenství na nás, Odpusť

nám naše hříchy, a přiveďte

nás do věčného života.

Amen Amen
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Horri Kyrie

Jauna, erruki izan. Pane měj slitování.

Jauna, erruki izan. Pane měj slitování.

Kristo, erruki izan. Kriste, mě milost.

Kristo, erruki izan. Kriste, mě milost.

Jauna, erruki izan. Pane měj slitování.

Jauna, erruki izan. Pane měj slitování.

Gloria Gloria

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu, Jainko

Jauna, zeruko errege, Jainkoa, aita

ahalguztiduna. Jesukristo Jauna,

semea bakarrik sortu zuen, Jainko

Jauna, Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu; Munduko

bekatuak kentzen dituzu, jaso gure

otoitza; Aitaren eskuinaldean eserita

zaude, erruki gaitzazu. Zuretzat

bakarrik dira santua, Zu bakarrik zara

Jauna, Bakarrik zaude altuena,

Jesukristo, Espiritu Santuarekin,

Aitaren Jainkoaren aintzinean. Amen.

Sláva k Bohu v nejvyšší, A na

Zemi mír k lidem dobré vůle.

Chválíme tě, žehnáme ti,

zbožňujeme vás, oslavujeme

vás, Děkujeme vám za vaši

velkou slávu, Pane Bože,

nebeský král, Ó Bože,

všemohoucí otče. Pán Ježíši

Kristus, jen zplodil Syn, Pán

Bože, jehněčí Boží, Syn Otce,

odebíráte hříchy světa, Mějte

na nás milosrdenství; odebíráte

hříchy světa, přijímat naši

modlitbu; Sedíte na pravé

straně otce, Mějte na nás

milosrdenství. Pro vás samo o

sobě jsou svatý, ty sám jsi Pán,

Vy sami jste nejvyšší, Ježíš

Kristus, s Duchem svatým, Ve

slávě Boží Otec. Amen.

Bildu Sbírat

Otoitz egin dezagun. Modleme se.

Amen. Amen.

Hitzaren liturgia Liturgie slova

Lehen irakurketa První čtení

Jaunaren hitza. Slovo Pána.

Eskerrik asko Jainkoari. Díky Bohu.

Erantzun Salmoa Odpovědný žalm
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Bigarren irakurketa Druhé čtení

Jaunaren hitza. Slovo Pána.

Eskerrik asko Jainkoari. Díky Bohu.

Ebanjelio Evangelium

Jauna zurekin egon. Pán je s tebou.

Eta zure espirituarekin. A s tvým duchem.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Čtení z Svatého evangelia

podle N.

Gloria zuri, Jauna Sláva vám, Pane

Jaunaren ebanjelioa. Evangelium Pána.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Chvála vám, Pane Ježíši Kristus.

Fede lanbidea Povolání víry

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren seme

bakarra, Aitaren aurretik jaio zen adin

guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat eta

gure salbaziorako zerutik jaitsi zen,

eta Espiritu Santua Ama Birjinaren

Incarnate zen, eta gizon bihurtu zen.

Gure mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera, Heriotza

jasan zuen eta lurperatuta zegoen,

eta berriro igo zen hirugarren

egunean Eskrituren arabera. Zerura

igo zen eta aitaren eskuinaldean

eserita dago. Berriro etorriko da

Glory-n bizidunak eta hildakoak

epaitzeko eta bere erreinuak ez du

amaierarik izango. Espiritu Santuan

Věřím v jednoho Boha, Otec

Všemohoucí, tvůrce nebe a

země, ze všech věcí

viditelných a neviditelných.

Věřím v jednoho Pána Ježíše

Krista, jediný zplodný Syn Boží,

Narodil se z Otce před všemi

věky. Bůh od Boha, Světlo ze

světla, pravý Bůh od pravého

Boha, Betown, ne vyroben,

soustředí s otcem; skrze něj

byly vyrobeny všechno. Pro nás

muže a pro naši spasení

sestoupil z nebe, a Duchem

svatým byl vtělen Panny Marie,

a stal se člověkem. Pro nás byl

ukřižován pod Pontius Pilátem,

utrpěl smrt a byl pohřben, a

třetí den znovu zvedl v souladu

s písmami. Vystoupil do nebe a

sedí na pravé straně Otce.

Přijde znovu ve slávě soudit

živé a mrtvé A jeho království

nebude mít konec. Věřím v

Ducha svatého, Pána, dárce
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sinesten dut, Jauna, bizitzako

emailea, Aitaren eta Semearengandik

ateratzen dena, Aita eta semea

norekin adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena. Eliza

batean, santu, katoliko eta apostoliko

batean sinesten dut. Bataio bat

barkamena aitortzen dut bekatuak

barkatzeko eta espero dut hildakoen

berpizkundea izatea eta datozen

munduko bizitza. Amen.

života, kdo pochází od Otce a

Syna, kdo s otcem a synem je

zbožňován a oslavován, který

mluvil prostřednictvím proroků.

Věřím v jednu, svatý, katolický

a apoštolský kostel. Přiznávám

jeden křest pro odpuštění

hříchů A těším se na vzkříšení

mrtvých a život světa. Amen.

Ostatoki Kázání

Otoitz unibertsala Univerzální modlitba

Jaunari otoitz egiten diogu. Modlíme se k Pánu.

Jauna, entzun gure otoitza. Pane, slyšet naši modlitbu.

Eukaristiaren liturgia Liturgie eucharistie

Eskaintza Síně

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Požehnaný být Bohem na věky.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Modlete se, bratři (bratři a

sestry), že moje oběť a vaše

může být přijatelný pro Boha,

Všemohoucí otec.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren laudorio

eta ospea lortzeko, Gure onerako eta

bere eliza santu guztiaren ona.

Kéž Pán přijme oběť ve vašich

rukou za chválu a slávu jeho

jména, pro naše dobro a dobro

celého jeho svatého kostela.

Amen. Amen.

Otoitz eukaristikoa Eucharistická modlitba

Jauna zurekin egon. Pán je s tebou.

Eta zure espirituarekin. A s tvým duchem.

Altxa zure bihotzak. Zvedněte srdce.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Zvedneme je k Pánu.

Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Poděkujme poděkování Pánu

našemu Bohu.

Arrazoi eta zuzena da. Je to správné a spravedlivé.
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Santua, santua, Jaunaren jainko jainko

santua. Zerua eta Lurra zure aintzaz

beteta daude. Hosanna altuenean.

Zoriontsua da Jaunaren izenean

datorrena. Hosanna altuenean.

Svatý, svatý, Svatý Pán Bůh

hostitelů. Nebe a Země jsou

plné vaší slávy. Hosanna v

nejvyšší. Požehnaný je ten, kdo

přichází ve jménu Pána.

Hosanna v nejvyšší.

Fedearen misterioa. Tajemství víry.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo: Ogi

hau jaten dugunean eta edalontzi hau

edaten dugunean, Zure heriotza

aldarrikatzen dugu, Jauna, berriro

etorri arte. Edo: Gorde gaitzazu,

munduaren salbatzailea, zure gurutze

eta berpizkundearen arabera Aske

utzi gaituzu.

Prohlašujeme vaši smrt, Pane,

A vyznávejte vaše vzkříšení

dokud nepřijdeš znovu. Nebo:

Když jíme tento chléb a pijeme

tento šálek, Prohlašujeme vaši

smrt, Pane, dokud nepřijdeš

znovu. Nebo: Zachraňte nás,

Spasitel světa, pro váš kříž a

vzkříšení Osvobodili jste nás.

Amen. Amen.

Komunio erritua Communion Rite

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Na příkaz Spasitele A

vytvořené božským učením se

odvážíme říct:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed izan

zure izena; Zure erreinua etorri da,

zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun gure

eguneroko ogia, eta barka iezaguzu

gure trukak, Gure aurka trukatzen

dutenak barkatzen ditugunez; eta

eraman gaitzazu tentaziora, Baina

entregatu gaitzazu gaizkia.

Náš Otec, který umění v nebi,

posvěť se jméno tvé; Tvoje

království pojď, Vaše bude

hotovo na Zemi jako v nebi.

Dali nám dnes náš denní chléb,

a odpusť nám naše přestupky,

Jak odpustíme těm, kteří proti

nám přestupek; a vést nás ne

do pokušení, ale vydejte nás

od zla.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia grabatu

bakea gure egunetan, hori, zure

errukiaren laguntzaz, Baliteke beti

bekatutik libre izatea eta atsekabe

guztietatik seguru, Zorioneko

Doručit nás, Pane, modlíme se,

od každého zla, milostivě

udělejte mír v našich dnech, to

pomocí vašeho milosrdenství,

Můžeme být vždy bez hříchu a

bezpečný před veškerou
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itxaropena itxaroten dugun heinean

Eta gure Salbatzailearen etorrera,

Jesukristo.

strachem, Když čekáme na

požehnanou naději a příchod

našeho Spasitele, Ježíše Krista.

Erresumarentzat, boterea eta aintza

zureak dira orain eta betiko.

Pro království, síla a sláva jsou

vaše teď a navždy.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu gure

bekatuak, Baina zure elizaren fedeari

buruz, eta graziaz ematen dio bakea

eta batasuna zure borondatearen

arabera. Betiko eta inoiz bizi eta

errege bizi direnak.

Pán Ježíši Kriste, kdo řekl tvým

apoštolům: Mír, nechám tě,

můj mír, který ti dám,

Nedívejte se na naše hříchy,

ale o víře vaší církve, a laskavě

udělí její mír a jednotu v

souladu s vaší vůlí. Kteří žijí a

vládnou navždy.

Amen. Amen.

Jaunaren bakea zurekin egon beti. Mír Pána je s tebou vždy.

Eta zure espirituarekin. A s tvým duchem.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Pojďme si navzájem nabídnout

znamení míru.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa, Mějte na

nás milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa,

Poskytněte nám mír.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra hor

munduko bekatuak kentzen dituena.

Zorionekoak dira arkumearen afariari

deitzen zaizkionak.

Hle, jehněčí Boží, hle, kdo

odebírá hříchy světa.

Požehnaní jsou ti, kteří jsou

povoláni na večeři jehněčího.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Pane, nejsem hoden že byste

měli vstoupit pod mou střechu,

Ale řekněte jen slovo a moje

duše bude uzdraveno.

Kristoren gorputza (odola). Tělo (krev) Krista.

Amen. Amen.

Otoitz egin dezagun. Modleme se.

Amen. Amen.
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Erritteak amaitzea Závěrečné obřady

Bedeinkapena Požehnání

Jauna zurekin egon. Pán je s tebou.

Eta zure espirituarekin. A s tvým duchem.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Kéž vám všemohoucí Bůh

žehnej, Otec a Syn a Duch

svatý.

Amen. Amen.

Kaleratzea Propuštění

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan eta

jakinarazi Jaunaren ebanjelioa. Edo:

joan bakean, Jauna zure bizitzan

glorifikatuz. Edo: bakean joan.

Jděte ven, hmota je ukončena.

Nebo: Jděte a oznámte

evangelium Pána. Nebo: Jděte

do míru, oslavujte Pána svým

životem. Nebo: Jděte do míru.

Eskerrik asko Jainkoari. Díky Bohu.
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